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Toāntiôngiā 
（sinthé si） 
Kòachhàichí 1927/2 
Peh̍hûn kusū 
 
Pakhong límlím hō ͘ bângbâng, àmiā chhimkiⁿ góa chit̍lâng. 
  
Bak̍chiu beh  siap hóe beh hoa, giah̍ pit lâi siá che kúichōa. 
  
Beh siá símmih̍ góa m̄chai, kanta bak̍sái cháuchhutlâi. 
  
Siongsim beh kā siáⁿ lâng kóng, sèthài, jînchêng sī pengsong. 
  
Ēhng chiūsī kòenîàm, keke hō͘hō ͘  lúi lâmlâm. 
  
Hoaⁿhoaⁿ híhí óa lô ͘piⁿ, saⁿkap khènghō chiok thoânîⁿ. 
  
Hóelô ͘ iāmiām thiam kongchhái, sinhun khìhun móachhutlâi. 
  
Chînlâu chhó ͘kok hoe biânbiân, hiânkoán koseng piàn tēthian. 
  
Chí ū gōng lâng teh thó ͘khùi, bak̍sái lâuloh̍ sìlâmsûi. 
  
Chiahê lóng sī Chîⁿ ê iáⁿ, lâng sī Nĝkim ê hêng, siaⁿ. 

斷腸夜 
(新體詩) 
芥菜子 1927/2 
白雲居士 
 
北風凜凜雨茫茫，暗夜深更我一人。 
  
目睭欲siap火欲hoa，giah̍筆來寫che幾chōa。 
  
欲寫símmih̍我m知̄，kanta目屎走出來。 
  
傷心beh kā啥人講，世態，人情是冰霜。 
  
下昏就是過年暗，家家戶戶lúi lâmlâm。 
  
歡歡喜喜倚爐邊，saⁿkap慶賀祝團圓。 
  
火爐炎炎添光彩，新婚氣氛滿出來。 
  
秦樓楚閣花綿綿，絃管歌聲遍地天。 
  
只有gōng人teh吐氣，目屎流落四淋垂。 
  
Chiaê lóng是錢ê影，人是黃金ê形，聲。 
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Khólîn kinàm ū só ͘chāi, kethiⁿ bak̍sái kap piai! 
  
Mnĝ phoà chhù lāu beh ànchoáⁿ? Hong, hō ͘ bô chêng piànsin koâⁿ. 
  
Hóelô ͘ léngléng sòa  kiansng, pisiong khìhùn móa phòamnĝ. 
  
Hāiⁿah êngkng ê sinchhun! Pînhân ê lâng kiám bô hūn? 
  
Kinàm sònghiong ê katêng, chhinchhiūⁿ iûchīn, hoa ê teng. 
  
Chitê chōekòa siáⁿlâng ê? Gōnglâng ài mnḡ lán tāike. 
  
I, góa kap lí lóng ū hūn, －Inūi thiàⁿthàng ēng lílūn. 
  
Kitok ê THIÀN nā sit̍hiān, pînbîn chiū tit lok̍ tôjiân. 
 
Siāhōe chètō ͘nā káisiān, pîn, hù sionglîn sī sînsian. 
  
Lílūn kamgiân lóng bô ek, m̄tat̍ hō ͘I chit̍ liap̍ chhek. 
  
Kitok ê thiàⁿ m̄sī KÓNG, sit̍hêng chiūsī thiàⁿ ê ÔNG. 
  
Khósioh Kitok ê jînài, peng tī léngchông ê siuⁿlāi!!! 

  
可憐今暗有所在，加添目屎kap悲哀！ 
  
門破厝漏beh ánchóaⁿ？風、雨無情遍身寒。 
  
火爐冷冷sòa kian霜，悲傷氣憤滿破門。 
  
Hāiⁿah榮光ê新春！貧寒ê人kiám無份？ 
  
今暗sònghiong ê家庭，親像油盡，hoa ê燈。 
 
Chitê罪過siáⁿ人ê？Gōng人愛問lán大家。 
  
伊、我kap你lóng有份，－因為疼痛用理論。 
  
基督ê疼若實現，貧民就得樂陶然。 
 
社會制度若改善，貧、富相憐是神仙。 
  
理論甘言lóng無益，m̄tat̍ hō伊͘一粒粟。 
  
基督ê疼m是̄講，實行就是疼ê王。 
  
可惜基督ê仁愛，冰tī冷藏ê箱內！！！ 
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台語  華語說明 

siap  身軀疲勞或無爽快。kha siap, paktó ͘siap, bak̍chiu 
siap. 

Chînlâu chhó ͘kok hoe biânbiân, hiânkoán koseng piàn tēthian.  此句是以漢文表現。 

Khólîn  憐：lîn, liân 是 lîn ê 白話音。  

kiansng  kian：堅  變硬。 

sònghiong  非常貧窮。 

 chōekòa  就是chòekò，有罪，罪責的意思。 
 

Ōeseng kengchè koa 
Tâioân kàuhōe kongpò  1933/7 
Koa Îsu 
 
1.  
Katêng siông chông tînai tháng, Lō ͘hāng ū hē pùnsò siuⁿ, 
Jīchoá chóaiù hē chóaláng, Tînai thô ͘lî  chông pùnsiuⁿ. 
 
2. 
Jīchóa chóapang thang khí hóe, Teksi chhâphòe ē choaⁿ tê, 
Chiàphoh súnhah̍  thang hiâⁿ hóe, Iûpò ͘ phòaláng thang chhoe kóe. 
 

衛生經濟歌 
台灣教會公報 1933/7 
柯維思 
 
1.  
家庭常藏塵埃桶，路巷有hē糞埽箱， 
字紙紙幼hē紙籠，塵埃土lî藏糞箱。 
 
2.  
字紙紙枋通起火，竹絲柴phòe ē choaⁿ茶， 
蔗粕筍hah̍通hiâⁿ火，油布破籠通炊粿。 
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3. 
Kok hāng jiânliāu khioh kuilūi, M̄thang itpoaⁿ kàu pùntui, 
Pùnsò chió kàu pùntui ūi, Thoakang jînhu séng khaihùi. 
 
4.  
Nāsī ū siūⁿ lâi phòetì, Jînhu kiámchió saⁿhūnjī, 
Chàulāi hóehu thang lāu kiⁿ, Hòebut̍ līiōng ē thàn chîⁿ. 

3.  
各項燃料khioh歸類，M通̄一般到糞堆， 
糞埽少到糞堆位，拖工人伕省開費。 
 
4.  
若是有想來配置，人伕減少三分二， 
灶內火灰通漏鹼，廢物利用ē thàn錢。  

 

台語  華語說明 

tînai tháng  日本時代，一戶或好幾戶共有，放在亭仔跤的桶子，放置污物。 

thô ͘lî   和前句結合，就是家中掃出的污物。lî：纖細物。 

chhâphòe  柴phòe：木屑。 

Chiàphoh súnhah̍  甘蔗粕，筍hah̍  甘蔗去汁後剩下的渣，筍殼。 
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